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PREFACE. 



This ''Gnide/^ the result of over thirty years' 
experience in teaching, both in Germany and in 
America, aims to give in a simple and direct way 

A PHONETIC TRANSCRIPTION OF GERMAN 
SOUNDS, 

enabling the student from the start to acquire an 
accurate pronunciation of the language — even with- 
out a teacher. 

The author makes this seemingly bold assertion 
because he has for twenty-four years tested the 
method in the Cutler School, N. Y., and lately at 
the Institute of Musical Art of New York, where 
an accurate pronunciation for singers is a sine qua 
non. He is fully aware that almost all the phonetic 
works of the present day abound in technicalities 
and symbols which, while greatly appreciated by 
teachers or scholars, are apt to discourage the be- 
ginner in phonetics. 

The author has therefore endeavored to use 
plain language and to reduce to a minimum his 
special symbols. 

i 
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In the summer of 1909 he had the privilege 
and pleasure of meeting Prof. Victor and of attend- 
ing his lectures on Phonetics at the summer course 
at Marburg University. For valuable hints and 
for the kind personal interest shown by this distin- 
guished authority on phonetics, the author wishes 
to express his gratitude and at the same time to 
acknowledge his indebtedness to the works of Wil- 
helm Victor, George Hempl, Friedrich Blatz and 
Laura Soames, as well as to the more popular works 
by Oskar Guttmann, Carl Julius Krumbach, A. 
Fritsch, Gg. Hoffmann, Edward Schinzel and 
Toussaint-Langenscheidt . 

The author takes the liberty of calling attention 
to his small but original contribution to the litera- 
ture of the subject in the symbolization of the pal- 
atal "ch" as heard in '^ich," etc., and which 
hitherto has not been adequately symbolized in any 
work on phonetics that has come under his notice. 

Edward A. Grossmann. 
New York, October, 1909. 
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Henry Sweet, M.A., Ph.D.,LL.D., correspond- 
ing member of the Munich Academy of Sciences, 
formerly President of the Philological Society, says 
in his work, *' Tlie Practical Study of Languages,^' 
'^A Guide for Teachers a fid Learners'' (Chapter 
111): " The first and most obvious advantage of a 
phonetic notation is that the learner who has once 
mastered the elementary sounds of the language, 
together with the elementary symbols of the nota- 
tion he employs, is able to read off any phonetically 
written text with certainty, tvithout having to bur- 
den his memory with rules of pronunciation,* . " 

"Phonetic notation helps the ear in many ways. 
The spoken toord is fleeting, the written tvord is 
permanent* However often the learner has the 
elements of such a word as ennui repeated to him, 
it is still a help to have the impressions of his ear 
confirmed by association with the written symbols 
of its transliteration. . . Even the quickest 
linguist is helped by phonetic notation/^ 
Oxford, February, 1899. 



"The organs of speech can be brought by in- 
tellectual training into a complete obedience to the 

* The italics as far as and including the word ** per- 
manent "are mine. — E. A. G 
iii 
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will and the feelings^ and without this obedience of 
his Yocal organs^ a reader^ whatever be his other 
qualifications, cannot do his best/' 

''In the whole range of linguistic and literary 
studies, English, Latin, Greek, German, French, 
Italian, Spanish, or whatever be the language and 
literature studied, vocalization should be made of 
prime importance/' — From ''The Voice and Spir- 
itual Education,'' by Hiram Corson. 



" Vowel sounds should be assiduously practised 
before the glass, the position of the lips and the 
shape of the mouth needing particular attention, 
that the enunciation may be distinct." — From 
"Voice Building and Tone Placing," by H. Hol- 
brook Curtis. 



"Without an artistic enunciation, sound loses 
one of its greatest charms. To a person of taste, a 
simple ballad sung with feeling and clearness of 
utterance gives more delight than the finest music 
rendered by a voice which sounds the notes but 
murders and mutilates the words."— From "Hygi- 
ene of the Vocal Organs," by Sir Morell Mackenzie. 



iv 
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AliPHABET. 
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. tai' 
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. hah 


Un 
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SS 
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. kfth 
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iks (or eeks) 


8 I . 


. m 
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aw m 


?m 


3a . 


. tB?t 
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Combination of Lbtters. 



tsai^-hah' 
ess-ts)ft' 



(f 



tsai'-kfih' 
taT^-tset' 



' a! to be pronounced without the vanishing sound of 
' *• ' as heard in English, i. e. not ' ai"/ but pure ar(see also 
V, page 2). 

' 5 like the first *o* in *hollow,' but with narrower open- 
ing of mouth. 

' S like long 'o' (as explained in IX, page 3). 

* ti like *u* in 'rude' (as explained in XIII, page 4). 

• Sn like 'ou' in *house,* but longer and with more open 
mouth than in English. 
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GERMAN PRONUNCIATION 

AND 

SYMBOLIZATION OF GERMAN SOUNDS 



A. Vowels. 



I. 91 or a (also aa and ol^) long, when repre- 
sented by the symbol ah, sounds like V in 'calm/ 
Examples for the ah sound: Slbcnb (ah-b6nt); 
5lar (ahr); dia^mtn (rah'men); abcr (ah'ber). 

II. 8t or a short, represented by ah, sounds 
also like V in 'calm,^ but shorter. Examples for 
this short sound: 2lmmc (ahmm'^); a^}fcl (ahp'fgl); 
93an! (bahngk); ^aUt (hahll'e); l^attc (hahtt'e); fait 
(k&hlt); Sampe (lahm'pg). 

III. a (S), Wf (&]^) long, when represented by 
5, is a sound between the sound of 'a' in 'fare* and 
that in 'lame* — or in other words, 5 represents 
the sound of V in 'fare/ if pronounced with a 
somewhat narrower opening of the mouth. Ex- < 
amples: ^I5nc (plS'nS); frSt (shpSt); St^rc (5'rg); 
fe%tt (krS'en). 

IV. a (S) short, represented by e sounds like 

1 
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Examples: $)Snbc (h^n'dg); Rfilte 
(kfl'te); fSacii (f^iren); fd^fifecn (shTts'^n). 

V. ffi (c), also cc and cl^ long, when represented 
by ai, sounds like ^ai' in 'fail/ but without the 
vanishing sound of *^' as heard in English; 
consequently (gfcl = ai-zSl and not ai^'zSl. 
Other examples: crfl = airst, not aJurst, i, e., not 
with the vanishing sound as heard in English*; 
ftlee (klai, not klaie^); SWcct (mai-r); ^ctcr (pai'tgr); 
«cbc (rSi'de). 

VI. S (c) short, having the same sound as '8 
(S) short,' is represented by the same symbol ^e' 
(vide IV). Examples: bcttcln (bftt'Sln); gntc 
(fn'te); (gnbc (^n'dg); c« (fss); ©rcnje (gr^n-tsS); 
$crr (h?rr). 

Observation: The *c* in the following words 
has the sound of 5, as explained in III. Examples: 
er (5r); bar (dffr); grbe (5r'd6); $ccrbc (hSr'dg); 
$erb (hSrt); ?Pferb (pf^rt); and toert (v5rt). Finally, 
e (g) in unstressed syllables sounds like 'e' in 
tandem. 

VII. 3 (0* *lso k, tcl^ and tl^ long, when repre- 
sented by ee, sounds like 'ee' in *bee,' but without 
the vanishing sound 'ee/ as heard, for instance, in 
the correct pronunciation of this word in English. 
Do not, therefore, pronounce the symbol 'ee' used 



* See also Observation to YII. 
2 
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in this Guide like 'ee' plus the English vanishing 
sound of ^ee' (^. e., eeT^), hut simply like ^ee^ with- 
out the vanishing sound *ee/ Examples: 93icnc 
(bee'n6); pic^cn(flee'en); 3^ncn(ee'n6n); Sid (keel); 
?tna (lee'nah); ttitr (meSr, not mee^r, i.e., omit 
the vanishing sound of '^'). Observation: Omit 
all the vanishing vowel-sounds — whether followed 
by a consonaiit or not — as heard iti English, which 
is easily done by pronouncing the German vowels 
with the initial position of the lips unchanged. In 
gamtttc (fah-mee'll^), 8imc (lee'nQ), and in a few 
other loan words the *tc' is pronounced 1-6. 

VIII. 3 (t) short, when represented by i, sounds 
like 'i' in 'bill/ Examples: bin (bin); mit (mit); 
Pnben (fln'den); tm (im); Rtnn (kin); Sift (list). 

IX. O (o, also 00 and ol^) long, when repre- 
sented by o, sounds like V in *no^(iiot like no^ as 
pronounced in English, but simply = 'no,' without 
the vanishing sound of '^.' (See observation to 
VII.) Examples: Soot (hot); fro)^ (fro); Obft 
(opst); Ofen (ofen); SRofc (roze); tot (tot). 

X. D (o) short, when represented by 5, sounds 
like the first V in 'hollow,' if pronounced with a 
narrower opening of the mouth than in English. 
Examples: gtottc (flott'S); lommcn (k5mm'6n^; 
Onlcl (5ngk'61); ^ojt (p5st), not like post (=p6^st) 
as in English (see Observ. VII); 9tod(, the German 
word for 'coat,' not to be pronounced like the 
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English word 'rock/ but as indicated above (f. e., 
V with a narrower opening of the mouth than in 
English). 

XL t> (6, also 1%) is long, when represented 
by o. In order to pronounce it, form your lips as 
if you were going to pronounce ^oh/ and then start 
to pronounce with that fixed (unaltered) position 
the sound of 'a' as heard in ^bale/ Examples: 
grSgcr (grSss'er); ^B^Ic (hole); Bfcn (lo'z6n); i)fen 
(5'fen); j6l (61, not o^l); ISnc (to'ne). 

XII. Z) (b) short, when represented by 6, sounds 
like i) (6) in XI, if shortened and pronounced with 
a wider opening of the mouth; in other words, it is 
a msdium sound between *o' and ^u, as heard in 
'not' and 'nut/ Examples: Wnncn (kSnn'en); 
«»pfc (kdp'fe); gbffd (IdflE'^l); SCSpfcr (tOp'fer). 

XIII. U (it and xikj) long, when represented by 
u, sounds like V in 'rode' (or like V in 'do'),avotrf- 
ing however y here also, as everywJiere, the vanishing 
sound of*^* as heard in the English pronunciation 
of ^do* (do*). Examples: SSlnrnc (blu'm6); flut 
(g«i05 ^"f (huf); ^ul^n (hun); $ut (hut, not 
hoo<*t. See observatioa to VII). 

XIV. U (u) short, when represented by u, 
sounds like *u' in 'put/ Examples: ftnnbe (kun'de); 
SWttff (muff or mcToff); SWpe (tul'pg); un« (unss). 

XV. 11 (ft, also fll^) long, when represented by 5, 
stands for a sound which is produced by pronoun- 

4 



Digitized by VjOOQIC 



cmg English ^ee' wWi fixed position of mouth, as in 
*u* in the word 'rude^; in other words: Form your 
lips as if you were about to pronounce He' in ^rude' 
and then start to pronounce with that fixed (unal- 
tered) position of your mouth the long sound of 
English *ee/ and thus you cannot fail to produce 
exactly the sound required. Examples: fill^lcn 
(fu'lSn); 8riin(grun); ®iitc(gu'te); <)rttfcn(pru'fen); 
triibc (trU'bS); ilbcn (u'ben). 

XVI. U (il) short, when represented by % sounds 
like 'ii' in XV, but shorter. Examples: SUnbcI 
(bSn'del); aRttOcr (mSll'er); Sttjlc (kSss'te). 

XVIL 2lt (at) and @t (ci) alivays long (as all 

diphthongs in German), is represented by the 

symbol 'i.' Examples: Satfcr (kizer); gifcn (i'zen); 

SKat (nil, but not mi^ with the vanishing sound 

.of S^); nctn (nin). 

XVIII. 2lu (au) always long, is represented by 
5Ti and sounds like 'ou^ in ^house,' but longer than 
in English and with mouth more open. Examples: 
auf (ouf); au^ (oTTss); SSaum (boum); ^au^ (houss). 

XIX. %\x (du) and ®u (cu) always long, are rep- 
resented by oy and sound like 'oy^ in ^boy,^ but 
longer and toith mouth more open than in English, 
Examples: 33Sumc (boy'mS); Kaufcr (koy'f^r); 
mx&tx (roy'ber); StrSumc (troy'mS); ^W (hoy); 
l^cutc (hov'te); ncun (noyn). 

5 
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XX. 9 (^) sonnds like '1' in ^bill/ but in a few 
familiar words of Greek origin like u (as in XV, 
see page 4). 1. Examples for ^ = i: @^p9 (also 
®ij)«, pronounce gippss); @^lbc (also spelled ©ilbc 
= zirbe). 2. Examples for ^:=S: «f^I (&hzul% 
also pronounced ah-z^l); 8^rt! (lu'rik); SW^fltf 
(muss'tik); SW^t^e (mu'tg). 

B. Consonants. 

As most of the symbols for the consonants in 
this Guide are self-explanatory, only such will be 
explained here more minutely as differ more or 
less from their cognate English consonants. Ob- 
servation: The consonants d, t. I, n are in so far 
different from their English cognates as they are 
formed with the raised tip of the tongue only, and 
not with the back of the tongue also, as in English. 

Initial b like English b. 

Final b like p. Examples: ab (^hp); gab (gahp); 
®rab (grahp). 

c (E) in words oi foreign origin has two differ- 
ent sounds: 

1. Like 'ts' in *gets' if it precedes c, t, ^, S or b. 
Examples: Safar (ts5'zahr); Scntncr (tsent'ner); 
Sttronc (tsitrO'ne); Sotcpin (tsS'lestin); 6^<)ru« 
(tsiip'russ or tsip'russ). 

2. Like ^k' before a, o, u, and before consonants: 
earottnc (k&hr51^'nS); eottbrt (kol'S^bri); SriJfuS 
(krO'zuss). 
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c in Oermati words occurs only in combination 
with 1^ or 1 (6), d), 
6f sounds: 

1. Like *ch/ guttural as in the Scotch pronun- 
ciation of the word 4och/ but only if preceded by 
a*, 0, tt or au. Examples with short a (=ah): ad)t 
(ahc^t); flac^ (fl^hd^); Sad^ (bahd^); S)ac^ (d^hc^); 
madden (mUhd^'en); «od^ (n6c^); loc^cn (kdt^Sn); 
gruc^t (fruc^t). Examples with long a (=ah): nac^ 
(nahd^); hxadi} (brahc^); f^)rad^ (shprahd^); JRad^ftcbt 
(nahd^'zlhyt); 93ttc^ (buc^); Xndf (tuc^); aud^ (OTc^); 
braud^cn (brSuc^'en). 

2. Like 'hy/ i. e., a combination of 'sounds^ as 
heard in the pronunciation of 'human^(=hydbman 
or hyuman), or ^hue^ (hydb), in which words the 
symbol *hy^ represents the exact palatal ^sound^ of 
the German c^ as heard after c, t, at, ct; fi, B, il; Su, 
cu, also after I, n and r and in the diminutive '*c^cn/ 
(ed^, td^, etc^; 5d^, 'id^, Hd}] &udi, tad^ and 'd^en). In 
order to acquire the accurate pronunciation of 
the palatal 'd}/ proceed in the following way. 
Pronounce the following combinations of sounds: 

a. ee-hee-yee (ee = ee in 'been') slowly, and 
gradually with increasing fluency, 

b, ee-hyee-, omitting now the medial ee of a 



* Except in 2Wama=Acn, ^(i\^a^<btn, and similar words in 
which the diminutive d^en, though preceded by a, has invar- 
iably the palatal sound, vide 2, above. 
7 
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and pronouncing the two syllables left, namely 

ee-hyee, keeping in mind that the ^hy' is a com- 
bination of symbols representing the initial sound 
in 'human' (hyuman) or 'hue' (hydb). 

c, e^-hy-, omitting in this contraction the final 
-ee too. By observing these three steps of pro- 
cedure you cannot fail to give the accurate palatal 
sound of ch in ich (tc^). Now learn and practise 
accordingly at first the syllables: cd^, vb, etc., and 
then the following words: brcc^cn (brfihy'en); fc^* 
ten (f(3hy't6n); mid^ (mihy); btd^t (dihyt); ntd^t 
(nihyt). Observation: The symbols 'dih'Jt' and 
'nihyt' might at first prove hard to the learner; 
if so, he could simplify matters by inserting an 
'6' between the 'f and %' thus: 'di-hy6t' and 
'nl-hy^t' for the sake of bridging over the diffi- 
culty, and after having practised these two words 
with the %' he will find it easy to pronounce 
them without that help. Examples continued: 
fllctd^ (glihy); Icid^t (lihyt); rctd^ (rihy); SSd^c 
(bShy'6); SKdc^tc (mShy'tg); Statute (ndhy't€); mbc^tc 
(mdhy't€); l^bc^pc (hShy-ste); nS^ftc (nShy-ste); 
?b(^cr(l6hy'6r); @ti5rd^c(sht5rhy'6); a3flc^cr(buhy'6r); 
Jflc^cr^ (tuhy'gr); grfic^tc (f ruhy'tg) ; ©prilti^c 
(shpriihy'g). A few examples of words from the 
Greek in which the initial 'SV has the same sound 
(hy): Sl^cmtc (hyg-mee'); S^trurg (hyee-rurgk'); and 
so in Sl^tna (hyeS'nah); Sl^ttiin (hyl-n5en'), etc. 

a 
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SSrauc^c (broyhy'6); ©trdud^cr (shtrSyhy'gr); Icud^tcn 
(loyhy't^n); fcud^t (foyhy't); fold^ (z61hy); mandf 
(mahnhy); burd^ (durhy). Observation: If the pro- 
nunciation of the three last words should prove 
difficult, insert (of course, for the sake of practice 
only) an 'V after the first consonant, i, e., z61-ihy, 
mahn-ihy, dur(rr)ihy, and thus the pronunciation 
of these words becomes much easier, ^du^d^en 
(hoyss'hySn) ; do not pronounce hoy-shen, but 
'hoyss-hy^n/ the last syllable with *hy/ as ex- 
plained on page 8; likewise: STCSDci^cn (mat'hy^n); 
S&ftd^cn (kfits'hygn); 8tc«d&cn (leSss'hygn). Ohserva- 
tio7i: In a few adopted words from the ancient 
languages and in some other foreign words the 
6^ (d^) sounds (a) like k. Examples: Sl^aod 
(kah'oss); Sl^araftcr (kahrahk'tSr); 6^rip (krist). 
(d) Like hy in Sl^cmtc (hygmee'); Sl^crub (hyS'rup); 
Sl^tna (hyee'n&h); Sl^tmn (hyeeneen'). (c) Like 
English sh in 61^cf (shgff). 

d^ sounds like 'k^ in words followed by radical 
f («)*. Examples: Sd^fc (&hk'ss6); guc^g (fukss); 
giid^fc (fak'ssg); Od^« (6k8s); fcc^« (zgkss); toac^fcu 
(v&hk'ssSn). 

d has the ^sound* of English 'ck/ but is rather 



* If f (9) is inflectional, as for instance in the genitive 
Sttd^d (bQ*ss)=(of the book); a:u*«(tn*ss)=(of the cloth) the 
'd^* has the guttural sound of 'ch' as in the Scotch pronun- 
ciation of the word *loch.' See 1, page 7. 
9 
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more forcible. Examples: Sldcr (jlhck'ker); ©totf 
(shtock), etc. 

Initial b (d) sounds like English 'd.* 

Final b (d) — i, e., at the end of a word or a 
syllable — sounds like ^t.^ Examples: ®oIb (g51t; 
distinguish, however, short German o [5] from 
short English o, as explained in X, page 3); l^olb 
(holt); bate (bahlt). 

In inflected words, either by declension, as in 
®otec« (gSrdfiss); Ratted (kilhl'bgss), etc.; or by 
conjugation, as in gabcn (gah'bgn); l^obcn (ho'bgn); 
grubcn (gru'bgn), where ^V and ^b' have become 
initials of the following syllables, they are pro- 
nounced like English ^b' and 'd^ respectively. 

Also in words like Slblcr (ah'dlgr); cblcr (ai'dl^r); 
totbrtg (vee'drJhy), which words are contracted from 
a[b(c)lcr, cb(c)lcr, totb(c)rtg, by elision of c (e). 

® (g) has the sound of English *g^ as in 'get.' 

1. In the beginning of a word, for instance in 
gcl^cn (gai'gn); gcbcn (gai'bSn). 

2. After prefixes, like 6c*, gc*, tocr*, etc.; for 
instance in bcgttincn (b6glnn'6n); gcl^abt (gfihahpf); 
tocrgcltctt (fgrggrtgn); also in compounds as in W>^ 
gabc (a,hp'gah'b6); abgcl^cn (ahp'gai'fin). 

3. Between two vowels, or between 'V (or 'r') 
and a suffix beginning with a vowel. Examples:* 

* '9' after a, o, u, or au (i. e., in =ag, =09, ^ug), may also be 
pronounced like guttural 'd&,' as explained p. 7; after any- 
other vowel or after I, n, or r like hy, as explained in 2, p. 7. 
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Jiaflc (tah'gg); fraflcti (frah'ggn); fagcit (zah'ggn); 
borgcn (b6r'g€n); balgcti (bahl'ggn); pcgcn (zee'gfin); 
©cgcn (zai'gfin); fcgncn (zaig'nSn). 

tg at the end of a word or before a consonant* 
sounds like 'ik^ or palatal 'd}' in '^^ (ee-hy or i-hy). 
See page 7. Examples: @ffig (ess'ihy); ^ontg 
(hoVihy); R»ntg (kS'nihy); SRciPg (ri'zrhy); biflig 
(bill'ihy); fcrttg (fer'tihy); giftig (gif'tihy); ^cuttg 
(hoy'tihy); mS*ttg (mfhy'tihy); ntd^ttg (nihy'tihy). 

*ag, ^og, «ug or *aug at the end of a word or before 
a consonant sound like *k/ Examples rf S^ag 
(tahk); fragt (frahkt); SJogt (fokt); 2Kagb (mahkt); 
Hug (kluk); gCHUg (ggnuk'); bctrog (b^trok); Sctrug 
(b^truk). 

Also final ^g' preceded by T or %* as in Salg 
(bahlk); »crg (b6rk); likewise in fltcgtj (fl^kt), 
ftcgt (zeekt); bctrttgt (betrukt); bcugft (boykst), and 
in similar combinations. 

'ng' sounds exactly like English *ng^ in 'singer/ 
not as in 'finger/ Examples: Sngcl (6ng'6l); ginger 
(fing'^r, not like in English); ^mtgcr (hiing'€r); 
@^)crlaig (shptrling); bang (b&hng); cng (?ng); 



* Except before the suffix 4ul^, as in etotglid^ (S'vik-lihy); 
fottfflltd^ (k6'ntk-lihy); where the 'ig' sounds like Vc. 

t The syllables «ag, 'Og, =ug and *aufl, however, may also 
be pronounced like guttural 'd^,* as explained in 1, p. 7. 

X *g' after e, cf, cu; d, B, % du, and after I, n, or r, however, 
may also be pronounced like 'hy,' as explained in 2, p. 7. 
11 
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2)uig (ding); Hingcn (kling'^n); Sitfllonb (^ngl&hnt, 
not f ng'gl&hnt). 

$ (1^) is pronounced (or better, breathed) like 
'h' in 'him/ 

1. At the beginning of a word or in the 
syllables *]^ctt (hit), ^oft (hahft), and A^tim (him). 
Examples: $crr (hfrr); $anb (hahnt); ©cfunbl^cit 
(g^zund'hit); bal^ctm (dah-him). 

2. In iDterjections. Examples: al^a! (a.h-h5h'); 
in the words: aijioni (ah'hdrn); Ol^ctm (oTiim); 3o* 
l^ann (ydh^hn'), 

f^, however, is generally silent if followed by 
a vowel. Examples: gcl^cn (gai'gn); ^^t (hd'6); 
fcl^cn (z5'6n); flid^cn (flS5'6n). 

It is always silent at the end of a word, as in 
nal^ (nah); fro^ (fro); raul^ (rou); or if followed by 
a consonant, as in brol^t (drot); ficl^t (shtait); SRal^t 
(naht); and also, if *V is preceded by 'f (t), as in 
J^al (tahl); SEl^at (taht); SD^aler (tahlgr); t^mi 
(tun); soviet (teer); I^for (tor). 

3 (l) sounds like y in yes. Examples: ^af^i 
(yahr); ja (yah); jcber (yai'dgr); irnig (yung); 3aflb 
(y&kt). 

R (!) = English k. 

8 (I) is similar in sound to the English %* the 

difference being that in uttering the German T 

anly the tip of the tongue is raised so as to touch 

the upper teeth and the mouth is more open, 
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while the English T is produced by raising both 
the tip and the back of the tongue. Vide obser- 
vation on page 6. 

Tt (m) = English m. 

5R (n) = English n. Vide observation on 
page 6. 

^ (p) = English p. 

Ou (qu) = English kv (not like kw!) Ex- 
amples: Qual(kvahl); Ducnc(kv6ir6); qucr(kvar-r, 
i, e,, ai = English 'ai' in ^taiV; see also V, page 2). 

9t (r) is pronounced by keeping your lips in 
the same position as if you were about to pro- 
nounce *V (do not round your lips!) now raise the 
tip of your tongue towards the upper front teeth 
and cause it to trill (to vibrate) the sound of r 
(rrr...). At first it is hard to get the accurate 
sound, but by practising initial dr... or tr...* with 
position of mouth and tongue, as explained above, 
the difficulty is gradually and surely overcome. 
Practise the examples on pages 21 and 22. 

@ (f) sounds like English ^z/ Examples: ©ol^n 
(zon, not z6<«>n, but pure o, see IX, page 3); ©onnc 
(zdnn'S), observing the value of short o (6) as given 
on page 3; fctti (zin); unfer (iin'zSr). 

ff, § (value = ss) and 5 (i, e., final s), however, 
have invariably the sound of English 'ss.' Ex- 



* *d. . .* and * . . .t,' being also formed by the tip of the 
tongue, facilitate the trill of the 'r* in the required way. 
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amples: SBaffcr (v&hss'Sr); Slug (nuss); grog (gross). 
Distinguish between ganj (gahnts = whole), and 
®an^ (gilhnss = goose). 

®^ (W)> similar in sound to its English cog- 
nate 'sh/ is produced by passing the breath be- 
tween the teeth, while the lips are protruded and 
the somewhat raised tip of the tongue retracted. 
Examples: 33ufd^ (busJi); ©d^alc (shah'lS); fd^cmctt 
(shi'ngn); l^afd^cn (hah-shfin); ©d^ulc (shu'lS). 

@^) {\p) and @t (P) at the beginning of a word or 
syllable sounds like ^shp' and ^aht'* respectively. 
Examples: \pxtditn (shpr^hy'Sn) ; bcf^)rc(i^cii (bS- 
sliprfhy'Sn); f^)ajtcrcn (shp&hts«5e'ren); fjjringctt 
(sllpring'Sn, not shp^ing'gSn); SSorf^jrung (for'- 
alipriing); ©pt^c (shpits'S); j^cl^cn (slitai'6n); fianb 
(slit&hnt); gcfic^en (g^shtai'Sn); ftitt (shtill); ©taat 
(slitaht); ©tabt(8litaht); ©tra§c(shtrahss'«); ©trom 
(alitrom). A few examples from foreign lan- 
guages: @^)ton (shpion'); ©tubcnt (s^tudent'); 
©tubtum (shtu'dium); f<)clultrcn (sljpek'ulesVSn). 

%\) (ft)) = English %' Examples: atl^cm 
(ah'tSm); kf^tt (tai, not tai^); V^oX (tahl); V^aUx 
(taiah'tgr); Sn^ihre (tu're). 

tt (ti) in words of Latin origin sounds like 
^tsee.' Examples: 5Ratton (nahtseeon'); Scfticn 

* Caution: In pronouncing the *sh* of the compound 
symbol shp and sht, however, keep in mind that the tip of 
the tongue must be somewhat retracted in order to facilitate 
the correct production of that German hissing sound. 
14 
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(ISktseeon'); patient (p&htseegiit'); Ouottcnt 
(kvdtsee^nf). 

S5 (to) sounds like f . 

1. In native words. Examples: SSatcr (fah'tfir); 
SSofld (fo'gel); Sol! (fdlk, — German I is never 
mute); t)tcl (fSel); toter (feer, not fSS'ur, but with- 
out the vanishing sound of ^^'); toon (pronounce 
'fon/ with ^6' as explained in X, page 3); Doni 
(f5rn, not f5nrn, but without the intervening '**).* 

2. In familiar foreign words (loan words), as 
in brat) (brahf); SJcrt) (nSrf); nait) (naheef); bcfintttto 
(dfifiniteef); Ser^ (ffirss, i. e., the -6r not lijce -iir, 
but rather like &irr with less open mouth than in 
English); 8art>c (lahr'fS); SRotocmber (nofem'bgr); 
©Hatoc (sklah'fg); ^ufecr (pul'f ^r, but also pttl'v^r); 
ftlatoicr (klahfeer' or klahvSSr'). 

9? (t)) in most other loan words like English 'v/ 
SB (to) also like English %' not like English 
'w/ Examples: 8B»c (lov6'); SBoIf (v61f); SBtcfc 
(v^'zg); SBcttcr (v?tt'6r); toarm (vahrm); tocrbcn 
(vfr'd^n); too (vo, avoiding the vanishing sound); 
(S*tocrt(shv5rt); ©c^tocPcr(shv«8'tSr); fc^toitt (shvill); 
fc^totmmcn (shvimm'gn). 

3E (jc) = English V (as in fox) = kss. Ex- 
amples: "Hict (ahksst); ^cjc (hSkss'6); 3Eetjc« 
(kss^rk'ssSss). 



*». 6., without the vanishing soand of English « as heard 
in the English word 'for/ fo^r. See also page 8. 
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?) (tf) is used only in a few words of foreign 
origin and sounds like the English consonant ^y' 
in ^yes.' Examples: ?)ucatan (yu'kah-tahn); 93a* 
^onnc (bahyon'). 

3 (j, also i^) sounds like 'ts^ in 'gets* or 'rats/ 
Examples: SCanj (tS^hnts); Kcrjc (kfr'tsS); $erg 
(hfrts, not h«urts, but without the vanishing 
sound of '^*as heard in English words); BrftCtsHt); 
3immcr (tsimm'fir); fd^marj (shvahrts); fd^merjen 
(shm^r'tsSn) ; gu (tsu); gtoci (tsvi); troft (tr6ts); 
Safec (kah'tsg). 



Review of Some Important Points, with Ad- 
ditional AND Special Word-Examples 
FOR Practice. 

Distinguish carefully: 

tc (= ee, see VII, page 2*) and 
ct (= i, see XVII, page 5). 
Examples: 
Itcb (leep), Wi, 

fltc'gcn, ©t'd^c^ 

Itc'gcn^ ©t'fen, 



* While 'te* has, as a rule, the long ee sound, the follow- 
ing words are exceptions to the rule, as the 'ie' in these is 
pronounced like ee or i (both symbols representing the sound 
of *i' as in ^bill*). Examples: »tcrjeljn (feer'tsSn); ^tergig 
(fder'tseehy); utertel (feer'tgl). 

16 
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Eicamples {continued). 

\Atx, SBcife, 

SBie'fc, JRci'fe, 

jufric'ben, bci'gcn, 

frajic'ren, l^cig, 

rcfiic'rcn, ©d^nci'bcr, 

!Dicb, toctt, 

glic'ge, S^^ifl (tsvik, also tsvihy), 

Rntc, jtoci, 

aitc'manb, bcreif, 

setter, ^ct'tfc^e (pi'tshfi), 

^JJarabic^', fnct'fcn (*k' is not mute), 

fd^Uc'gcii, Mnet'en (shni'en), 

attc'fc, cra« (inss), 

ntc'fen, ei'ncrlct. 

Examples for long 9 (a) = ah: ortig, agen, \qA, 
fra§, 8«»«^; ®^^f ®I«^^ ©'f^^/ ^«^/ 2:a8, S3ab. 

Examples for short % (a) = ah: an, anfang, l^at, 
l^art (the V to be trilled according to directions 
given on page 13), man, SBarpfcl^, SBal'iiug^ S)am'l^trfc^. 

Distinguish: rajictt (rahs'tSn), rushed, and 
rajlcn (r&hs'tSn) to rest; jla^^I (shtahl), stole (verb), 
and (Stan (shtahll), stable; ratcn (rah'ten), to ad- 
vise, and JRatten (r&htt'Sn) rats; la^ (lahss), read . 
17 
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(imperf. tense), and Ia§ (lahss), let (imperative); 
Wta^ (mahss'e), measure, and SRaffe (m&hss^e), 
mass, bulk. 

Long U (u) symbol u, in gut, $)«Peii, ©c^u^^, 
©t^upcr, bu, bujen, nor, glug, ®cburt'^ Subtoig, $)«f, 
flug^ (fiukss). 

Short u, symbol *ii,^ in unb, Urtctl, toudb« (vfiks), 
mug, un9, }um, 8uft, Sufi, turj (kurts). 

Distinguish: fluent (flut^t), curses (present tense, 
third person singular), and glud^t (fluent), flight; 
fu(l^t(zu(l^t), seeks, and ©ud^t (zuc^t), passion, mania; 
3Ru9 (muss), stewed fruit, and mug (muss), must. 

Examples for long D (o), symbol 0: Dbfl, ^robfl, 
Sogt, $)of, 8ob, gro'bcr, tot, rot, 9Konb, aRou'tag, l^od^. 

Short (6): fott'eu, Sofl, tomm'cu, SSott, ®oIb, 
SDot'tor, gtob, SSor'tcil, ^oc^'jcit. 

Long and short o: SSottmoub (foU'mont); obtoo^^I 
(5pvol0; frol^Iodctt (frol6k'Sn). 

Distinguish between loflen (kos'fcen), caressed, 
and loflcn (kds'ten), to cost; Siofe (ro'zS), rose, and 
SRog (r5ss), horse; ©ol^u (zon), son, and Sonne 
(z5nn'e), sun; ©c^o§ (shoss), lap, and fi^og (sh6ss), 
shot. 

Examples for long 8 (o): granjbflfc^ (fr&hntso'- 
zeesh), rB'tcn, Sb'ben, l^b'bc, Wgc, bctrb'gc. RB'nig, 
SB'toc, ®oct^e (gdU). 

Examples for long and short i (i. e., ee and 
ee = i). Distinguish between fd^Uef (shlSSf), slept, 
18 
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and fd^Kff (shliff), ground (third person singular, 
past of 'to grind'); fd^icf (sheef), oblique, and ©c^tff 
(shiff), ship; rtct (reet), advised, and ritt (rit), rode; 
Sicb (I5et), song, and litt (litt), suffered; tl^rigc 
(ee'rigS), hers or theirs, and irrigc (irr'ige), er- 
roneous. 

Distinguish i from ft, i. e., long and short i 
from long and short ti. Examples: Rifle (kis'tg), 
chest, and Rftflc (kSs'te), coast; S^ftr (tur), door, 
and Xitt (teer), animal; fliegen (flSeg'en), to fly, 
and Jjfliig^n (pflSg'fin), to plough; licgcn (IS^g'gn), 
to lie (down), and Iftgcn (lu'gfin), to lie (tell an 
untruth); 3i^8^ (tseS'gS), goat, and 3% (tsu'gS), 
features, etc.; Sft^nc (bu'nfi), stage, and ®tenc 
(bee'nS), bee; rftl^men (ru'mSn), to boast, and 9iic* 
men (reS'mfin), strap; ®ttcb (gl5St), limb, etc., and 
gltt^t (glut), glows; ©tteic (sht^'16), stems, etc., 
and ©tftl^Ic (shtu'15), chairs; trtcben (treS'bfin), 
drove (verb), and trftben (tru'bfin), to dim; rier 
(fSer), four, and fftr (fUr), for; ©ftben (zu'den), 
south, and jlcben (z^'dgn), to seethe; mtebcn (meS'- 
dgn), avoided, and mftbcn (mu'den), tired (adjec- 
tive in the plural). 

'ir' and *ftr.' Great care must be observed in 
pronouncing such syllables correctly. Keview what 
was said concerning the 'r^ on page 13; and also 
note on page 15, concerning the vanishing sounds 
in English. Do not pronounce ^ix' like 'lur/ nor 
'ftr* like 'u»r,^ but without the little *«' sound as 
19 
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heard in English. See also page 3, Observation, 
Examples: Rirc^c (kir'hy'S, not kiurhye'); Rilrbt« 
(kur'biss, not k^«r'biss); ©cbtrgc (gfibir'gg); 3rr* 
turn (irr'tum). 

Distinguish between e and fi {i. e., between the 
sounds of ai and 5 as explained in VI, page 2, and 
III, page 1, respectively. Examples: Sl^rc (ai'rg), 
honor, and Stbre (5'r6), ear of corn; ©eclc (zai'16), 
soul, and ©Sic (z5'l6), parlors; SOScncn (v^l'gn), 
waves, and SOSaflen (vfill'gn), ramparts; ©telle 
(shtrirg), place, and ©tSfle (shtSirg), stables. Se* 
l^enbe (bfihtn'dg), nimble, and $)anbe (hSn'dg), 
hands; ^ti)t (tsai-6), toe, and jal^e (ts5-6), tough; 
rebltd^ (raitlic^), honest, and rdtltc^ (rSt'lid^), ad- 
visable. 

Distinguish carefully between f (s)* and j (z)f : 
©agen (zah'ggn), and gagen (tsah'ggn); fel^n (zain), 
and jel^ii (tsain); fuc^t (zuc^t), and 3"^* (tsuc^t); 
foHen (z6ir6n), and gotten (ts5ir6n); fa^e (z?'6), and 
j&]^e (tsS'6); ©aal (zahl), and Sal^l (tsahl); ©eile 
(zJ'16), and 3etle (tsi'16); Siegel (ts^'ggl), and ©iegel 
(zee'ggl); jogen (tso'ggn), and fogen (zo'ggn); fett 
(zit), and Sett (tsit); jS^Ien (ts5'l6n), and ©5Ie« 
(z5l6n). 

Review what was said about the pronuncia- 
tion of r (r) on page 13, and then practise the 



* f has the sound of English *z.' 

t a has the sound of English 'ts' (in 'gets'). 
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following additional examples: tcigen (riss'fin); 
rinncn (rinn'gn); roflcn (r^ll'en); rcif (rif). 

rr (rr) denotes, of course, a longer trill than 
*r/ Distinguish fc^arcn (shahren), and fd^arrcn 
(shahrr'gn); ^^er (hai-r), and $crr (hfrr). 

Observation: In Dcranbcrn^ crtmicni, abtrren, and 
similar combinations, separate the first syllable 
thus: Dcr^finbcrn (pronounce f6r-Sn'd6rn), cr«famcm 
(pronounce 6r-lnn'6rn), ab^irrcn (pronounce ahp'- 
irr'en). 

Final r, as, for instance, in the syllables *bcr 
(bgr), siner (m6r), ^ger (g6r), 4er (I6r), «rcr (r6r), etc., 
requires less of a trill than initial r, but it must 
be a distinct trill. Examples: ©ilber (zirbgr); 
SDieffcr (m^ss'gr); mager (mah'ggr); Satcr (fah'tgr); 
2Kutter(mutt'6r); ®etPcr(gis8't6r); Rranler (krahng'- 
k6r); Scl^rcr (lai'rgr); Jtgcr (tSS'ggr); Dcutfc^cr 
(doytsh'gr); ©c^rctncr (shri'ngr). Distinguish 
gif(^cr (f ish'gr), fisherman, and gtfc^c (f ish'6), fishes; 
©c^tffcr (shiff'gr), skipper, and @(^tffc (shlif'6), 
ships. 

Practise also the medial r (r) in ar^ or, or, tr 
and cr (which is generally sorely neglected). Ex- 
amples: SKarl (mahrk); ^arf (pahrk); Sorbar 
(bahrbahr'); 9larbc (n&hr'bg); garbc (f&hr'bg); 
®arbc (gahr'bg); Sartc (k&hr't6); 3a^^rc (yah're); 
toartcn (vahr'tgn); borMcrcn (bahrbS5'r6n); fc^tourt 
(shvurt, not shvu«rt, but avoiding the vanishing 
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*u^ sound); fd^nurrtcn (shntir't€n); SKurmcIticr (mur'- 
mSlteer'); ^orurteU (for'ur'til); gcbol^rt (gfibort); 
aRo^r(mor); 9io^r(r6r); Derlor (fgrloO; 3^ot(t6r); 
SBirt (vlrt); Rtrc^cjkir'hyg); 8er(^c (l&r'hyg); Scrg 
(bSrk); Stocrg (tsvfirk); Icert (lairt). 

Distinguish f (f) and p\ (pf)*: gcilc (fil6), and 
^feile (pfi'l6); ^flaumen (pfluu'mSn) and glarancn 
(flou'mgn); gS^rte (fSr'tg), and ^ferbc (pfSr'dg); fab 
(faht), and ^fab (pfaht); ^funb (pfunt), and gunb 
(funt); fanb (f&hnt), and ^Jfanb (pf&hnt); ^flic^t 
(pflihyt), and flic^t (flihyt); ^flug (pfluk), and Slug 
(fluk); fanbcii (fSn'dgn), and }>f5ttben (pfSn'dgn). 

Examgles with m before }>f : banH)fcn (dS.hm'pf6n); 
Rdm}>fc (kSm'pfg); em}>fel^Ien (empfai'lgn); cm<>faii8cn 
(empf&hng'gn); f(!^tiJH3fcn (shim'pftn). 



Accent. 

Leading Principles. 

In simple words the main accent rests on the 
first syllable (t. e., on the root syllable). Ex- 
amples: WIer, Sru'bcr, ®att'c, gol'bcn, fcl^'cn, ct'fcm, 
rc1>cji, Sidffcl. Exceptions: lebcn^big, lutl^c'rifd^, toal^r* 



* In order to pronounce t>f (pf), open your lips suddenly 
as in English and follow it immediately with the f -sound, 
i. e., by opening your lips suddenly the sound of 'p' is pro- 
duced, and by adding the sound of *f' you have the com- 
bination of *pf.' 
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fc^euilit^^ and nouns with the endings tc or et, for 
instance: ScrcmoniC, ^J^ontajle', ©pielcrei^ aflerlci'. 

In compounds the main accent rests on the 
qualifying component. Examples: SSuc^l^SnMcr, 
^au^'frcunb, ^imm'ttmam, 3a]^r*^funt)ert, Sa^r'tau'fenb, 
JOfl'ermon'tag, SRorbmcji', ©ttbtoefi'. 

Distinguish jictnrcic^' (very rich), and ficin'ret* 
(rich in stones); Untorm' (very poor), and Mut'arm 
(poor in blood). 

Observation: 1. The prefixes be, ge, cr, tmp, mt, 
\ycc, mx% and }er, as well as also the suffixes t, tt, 
vi, cl, cnb, ct have no accent (stress). 

2. The prefixes ai, an, auf, avi9, bet, ein, fort, l^er, 
l^in, lo9, mit, nad^, t>ox, tveg, ju, and a few others, 
compounded with verbs or nouns, receive the 
main accent. 

3. mt generally takes the main accent. Ex- 
amples: Uii'banI, Un'glaube, Un'glild, un'tool^I, un'ebel, 
im^antbar. Exceptions: unglaub'Itc^ unflerb'Iic^, un« 
\&i'lxdf, un8emetn^ 

4. The prefixes ant and nx, the former invar- 
iably, the latter mostly, have the principal accent. 
Examples: anftoorten, Sttflift, Ur'teil, Ur'walb. 

5. Loan words from Latin and French retain 
their original accent. Examples from the Latin: 
SKo'tor, Jfon'ful, 5)a'tum. Examples from* the 
French: So«t>ert', ^afet', ©tllef. 
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Distinguish between the German capitals: 

. a and U j WIcr, nnVtx, «^ «Iaun'. 
^ A and U t U^r, U'fcr, U'H Mna'ar. 
9 ® and-O j a)orf, SDorn, SDonn'cr, SDteb. 
^ D and ( Ofcn, Dxt, Otter, Dbcr. 

o © and a j ©a'fen, ^a^n, ^afl'c, ©a'ber. 
^ H and K ( Rai'fer, Sa^n, Sal!, «u^. 

. ® and @ j ©ci'gc, ©c'genb, @clb, Out. 
* G and S ( ©a'me, ©anb, ©ad, ©att'cl. 

R R and dt j ffarara, Rarr'cn, ffalb, Ra'tcr. 
^ K and R ( Sia^ra, 9eap»>'e, SRa'fen, »eaiib. 

^ 93 and SR j 33ett'Icr, 33ttt'c, 93ilb, Sutt'cr. 
^ B and R ( ^ictf cr, Kitt'cr, SRanb, Majf'c. 

^ » and S j Satt, SSr, Su'fcn, 33ranb. 
^ B and V ( Sa'tcr, SJicr'tcI, SSo'gel, SSoH. 

Q aRandSB j SKat^t, aKutt'cr, a«il*, 2Kitt'c. 
^ M and \V ( SBac^t, aBun'bcr, m^tlm, aBifl'e. 

Q 3 and 2 j 3u'9cnb, Sung'e, 3awm'cr, 3a^r. 
^ J and T ( lu'gciib, Sunf c, Stalg, IttcL 

^/x S(c)and(S(e) j Si'ber, Scnt'ncr, ©garr'c 

^" C and E ( (also Stgarr'c); St'er, ei'fcn, eibcr. 

Also between: 

( ©of, $)o'fe; ©a'fcn, |)a'fcn; fein, fcin; 

« ^"""^ ' ( $)aife (also ©ilfc), ©ttlfe. 

b. { flc'bcn, fte'l^cn, fidb'er, ftc^'cn, jlec^'eii, 
P and p ( pa'ttg, fitt'H(^, p^gt, flctft. 

aud 6'. ( SRic'fc, 9?ci1c; ftief, ftcif; Stc'nc, Sci'ne; 
icf and cif, ^ bct'bc, btc'bcr; nic'tcr. nein, ntc; 
pn^Fat7olra£^ ( W'^en, lie'^^cn; rctf, ricf; pel, fcil. 
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Pronunciation of words on page 24. ^ 

^ j ahd'ier, ahngk'gr, ahst, ahlTOn'. 
( ur, u'fgr, u'hu, ting'ahr. 

o j d6rf, d5rn, d6nn'6r, dS5p. 
"^ \ o'fen, ort, 6tt'6r, 6'd6r. 

o j hah'ftn, hahn, hahll'6, hah'd€r. 
^ I ki'zgr, kahn, kahlk, kn (^-^'A^SsSSg^SSS^^^O 
4 i %^'%^^ gai'gfint, gelt, gut. 
( zah'mS, z3,hnt, z&hk, zS.htt'61. 

g j kahm, kfthrr'gn, kahlp, kah'ter. 
( rahm, rahpp'6, rah'zgn, rahnt. 

^ j bnt'lgr, bitt'6, bilt, bntt'gr. 
^ ( rett'gr, ritt'Sr, r&hnt, rahss'6. 

^ j b&hll, bSr, bn'zSn, brahnt. 
^ ( fah'tgr, feerta, f5'g6i, folk. 

o j mahcht, mutt'Sr, milh^, mitt'6. 

^ ( vahcht, vun'dgr, vil'hglm, vill'g.' j 

Q i y^'gSnt, yung^g, yahmm'gr, yahr. 
^ ( tti'ggnt, tungk'g, t&hlk, teetfil. 

^ ^ j tsi-d6r, tsent'ngr, tsig'ahrg. 
^" ( i-6r, i'z6n, i'dgr. 

I h5f, ho'zg; hah'fto, hah'zgn; fin, zin; 
a \ luft, Itist; hfthft, hfthst; kS'fig, kS'zig; 

( hSl'fg (also hil'fg), hSl'zg. 
n \ zeS'bgn, shtai'gn, zi'hygr, sht6hy'6n, zSehy'en, 

\ shtS'tig, zitt'Hhy, zeekt, shtekt. 

f reS'zg, ri'zg; shtSSf, shtif ; b^i^, bi'ng; 
c \ bi'dg, bSS'dfir; n^'dgr, nin, nee; 

(li'en, iSS'gn; rif, rS^f; f^l, fil. 
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Promiscuous Examples for Practice in 
Prokunciatiok. 



(S9 faufet unb (raufet ba^ 2:antburtti, 

6« j)raffcln unb raffein bic ©c^cUcn barin, 

!iDte Secfen l^eQ flttntnem Don tbnetiben (Sc^immem, 

Urn Kling unb Slang, 

Urn @tng mib @ang 

©c^tocifen bic ^fctfcn unb grcifen an« ©crj 

SWit grcub unb niit ©c^mcrj. — SSrcntano. 



Som 9t]^etn gefal(fren 

Kant fromm unb flarl 

SKit SDcutfc^Ianb« ©c^arcn 

S)cr C)clbcn SDlarl. — ®eM. 



993enn bte 9taber raftelten, 

9iab an 9iab, rafc^ ttm« 3^ toeg, 

$oc^ flog 

©iegburc^glil^ter 

Silnglingc ^citfc^enfnall. — ©octl^e. 



Unb ba« ©eflnbel, \}n\d), l^ufd^, ll^ufdb, 
Sam l^tnten nac^gepraffelt, 
SQSic 2BirbeItoinb am ^afclbufc^ 
S)ur(^ bttm SKttcr raffclt. — Sttrgcr. 
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€Ba zou'zfit unt broii'zSt dfthss t&hmbur§ln', 

£88 pr&hs8'eln unt r&hss'eln dee shell'^n d&hreen', 

dee* bflck'fin hell flimm'em fon td'nendSn 

um kling unt klfthng, shimm'firn, 

um sing unt 8&hng 

shvi'ttn dee pf i'fgn tint gri'ttn &hn88 hdrt8 

mit fr5yt unt mit shmSrts. — brentah'no. 

f 6m rin gSf ah'rgn 

k&hm fromm unt sht&hrk 

mit doytshl&hnts shah'rCn 

dfir heldfin m&hrk. — ^gi'bgl. 

v6nn dee rS'dfir r&hs8'Slt6n, 

raht &hn raht, r&hsh umss tseel vekk (also veliy), 

hoc^ flok 

ze5k'durhygl5't6r 

yung'lingg pitsh'Cnkn&hir. — ^g6't6. 

unt d&hss gezln'dgl, hush, hush, hush (^jf™"^ f^'^'J'g'h) 

kS,hni hin'tgn nfihA'gepr&hss'glt, 

v55 veer'bglvint' 5.hm hahz'filbush' 

dfirhy durrg bl5tt'6r r&hss'glt. — b^i/ggr. 



* Or di, ee or i representing the sound of 'i,* as heard 
in 'fee,* but shorter than in English. 
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3)a ))fetft z9 unb geigt ed unb fttnget unb ftirrt, 
5)q ringclf « unb fd^Icift c« unb rauf d^ct unb toirrt — 
5)a gtfpcrf « unb Inipcrf^ unb ppcrf « unb f c^wirrt, 
SDa ba)>))elf 9 unb ra)))>elt -0 unb !Ia))))ert'd im @aal 
aSon SJonfcn unb ©tdl^Icn unb Sifd^en. — ®octI^c. 



ftoc^enb^ tote avL9 Dfend 9ia(^en, 

©liil^n bie Saftc, Sallcn Irat^cn, 

^fojien fliirjcn^ gcnflcr flirren, 

Kinber j|ammem, SRiitter trren, 

Xtere toimmem 

Unter S^r&mmern; 

aac^ rennet, rettet, fWc^tet. — (St^tller. 



Unb tmmer toeiter, }^oppl hoppl l|^o))))! 

®ingd fort im faufenbem ®ale)))), 

S)a§ 8to6 unb 8tetter fdbnoben, 

Unb Sxt9 unb gunlen poben. — Sttrger. 



Unb l^orc^, ba frrubcit e« jllberl^ea 
@anj nal^e tote rtefelnbe^ 9tauf(^en, 
Unb fHQ l^alt er 3U Iauf(^en. 
Unb jlel^, and bent gelfen pIBerl^en 
@))rtngt ntumtelnb l^eroor etn Ie(enbtger OueD. 

—©driller. 
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i&h pfift ess unt gikt ess unt kling'St unt kleerrt, * 
d&h ring'^lts unt shlif t ess unt roush'St unt veerrt, 
d&h giss'pSrts unt kniss'tSrts unt flus'tSrts unt 

shve'ert, 
d&h d&hpp'Slts unt r&hpp'Slts iint klfthpp'^rts im 

zahl 
von Mngk'^n unt shtu'l^n unt tish'gn. — g6't6. 



k6c^'€nt, vee OTss o'fgnss r&c^'en, 

glun dee iSf t6, b&hl'k6n krad^'gn, 

pf5ss't6n shtfir'tsgn, f £ns't6r klirr'gn, 

kin'der y&hmm'6rn, mutt'gr irr'gn, 

tee'rg vimm'grn 

un'tftr trumm'grn; 

&hll'6ss rtnn'gt, rttt'gt, rfdhy'tgt. — shilPgr. 



unt imm'er vi'tfir, hopp! hopp! hopp! 
gingss fdrt in zOT'zfindSm g&hl5pp', 
dahss r6ss unt ri'tgr shno'bSn, 
unt keess unt fungk'gn shto'bSn. — bur'ggr. 



unt hdrhy, d&h shpru'd€lt ess zil'bgrh^ir 
g&hnts nah'6 vee ree'zglndCss roTi'shSn, 
unt shtni hfllt 5r tsdb loH'shgn. 
unt z55, Suss dem ffl'sgn ziPbgrh^r 
shpringt mur'mglnt hgrfor' in l€bfn'dig6r kvfll. 

— shlll'gr. 
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Unb e^ tt>aUet utib flebet unb braufet utib gtfd^, 
9t9 }um $tmmel f))rt4et ber batn))fenbe ©tfdj^t! 

— ©chiller. 



SDcr ©tutj t)on taufcnb SBaffcrii fc^ott, 

S)e9 Sanbed ^eerfbrom to\i6^9 unb fd^tooO, 

^o(^ toQten bte SBogen entlang % ®Ui9, 

Unb bemegten gemaltige i^elfen (ix9, 

6d brBl^nf unb flbJ^fute, bum))f l^eran^ 

l^aut l^eulten ©turnt unb 993og' um'9 $au9, 

S)te @(^o(Ien j^oc^ten @tog auf @tog. — Sftrger. 

S)a9 mogt unb toaOet unb XDvchdi, 

Unb toia cntfcffelt fctn; 

Unb jifc^t il^m fat bte O^ren 

Unb }U(It t^m burd^ ben ©inn 

Unb jiel^t an alien gingem 

3^n nad^ bent ^al^ne l^tn. — aRfiQer. 



Special Exercises for the Organs of Speech, 
Alliterations, Etc. 

3)te S3ftrften ntit fc^marjen.Sorflen bihrflen 
bejfer a(« bie SSilrflen ntit toeigen SSorflen. 

©roge ^ebfe Irabbein in bem Rober. 

Srtt^ in ber grtfc^e fifc^en gift^er gift^e. 

5)rei Seertonnen, brei S^l^rantonnen. 

%d6tunbad^t;|tg ad^tedige $ec^tdlb))f unb 
fed^dunbfec^^ig ©c^od fdc^fifc^e ©d^ul^jmed. 
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ilnt gs8 vihlPgt fint zee'dfit unt bruu'z6t tint tsisht, 
biss tsum himm'^l shprits'^t d6r dd,hmpf 6nde gisht* 

-■ — sMll'gr. 

dgr shtSrts ttn tou'zgnt v&hss'€rn sh511, 
dgss l&hn'dfiss hair'shtrom vuks unt shv611, 
h6(^ r511't€n deb v6'g€n entl&hng' S5r gliss, 
lint bfivSg'ten g6v&hl'tig6 ffl'zgn iss, 
gss drSnt' unt shton'te, dftmpf hgr&hn', 
loTCt h^jyi'tgn shtSrm unt v6g^ imss hOTss, 
dee shdlPSn pdc^'tgn shtdss ouf shtoss. 

— bSr'ggr. 

d&hss v5kt unt vall'gt lint vir'bglt, 

6nt vill gntffss'glt zin; 

&nt tsisht ^m in de^ o'rgn 

6nt tsikt S5m durK^ dgn zinn 

fint ts55t &hn &hll'gn flng'grn* 

^n n&tidf dem hah'ng hin. — mfilPgr. 

dee bSr'stgn mit shv&hr'tsgn bfir'stgn bSr'stgn 
bfss'gr ahlss dee bfir'stgn mit vi'ssgn bdr'stgn. 

gro'ssg kraip^ssg kr&hbVgln in dgm ko'bgr. 

f ru in dgr f rish'g f ish'gn f ish'gr f ish'g. 

dri tair'tfinn'gn, dri trahn'tdnn'gn. 

&(^t'unta(^t't8ihy ft^t'fk'iggt hSiyts'kSpf ftnt 
zekss'untz^hy^tsih^ shok zfkss'isVg shu'tsv^k. 

* The syllable *ing' in that word to be pronounced like 
'ing' in 'ring.' f Or ac^t'^k'iKyS. 
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DiB Stille Wasserbose. 

1)ie stille Wasserrose 
Steigt aus dem blauen See^ 
Die feuchten Blatter zittern, 
Der Kelch ist weiss wie Schnee. 

Da giesst der Mond vom Himmel 
All seinen goldnen Schein^ 
Giesst alle seine Strahlen 
In ihren Schoss hinein. 

Im Wasser um die Blume 
Kreiset ein weisser Schwan; 
Er singt so siiss^ so leise^ 
Und schaut die Blume an. 

Er singt so sUss^ so leise^ 
Und will im Singen vergehn — 
Blume, weisse Blume, 
Kannst du das Lied verstehn? 

— Geibel. 
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dl shtflPg vihss'grro'zg. 

d! shtJU'g v&hss'grro'zg 
shtigt 0US8 dgm blou'gn zai, 
di foyhy'tgn blett'gr tsitt'grn, 
dgr k?lhy ist visa vi shnai*. 

d&h g^st dgr m5nt f 6m hXmm'gl 
ihll zi'ngn gold'ngn shin. 
geSst ahll'g zi'ng shtrahlgn 
in SS'ren shdss hinln'. 

Im vihss'gr um dl blu'mg 
kri'zgt in vi'ssgr shvalin; 
& singt zd zUss^ z5 li'zg, 
unt shTHit di blu'mg &hn. 

fir singt z6 z5s8, zo li'zg, 
nnt vill im sing'gn fgrgain' — 
blu'mg, vi'ssg blu'me, 
k&hnnst dS d&hss leSt fgrshtain'? 

— gi'bel. 



* Not shnai^. 
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2)u bifl to>ie etne ^hmt, 
@o l^otb ttnb fc^bn uitb rent; 
3(^ \6>an bi(^ an, nnb Siel^mut 
@(i^{ei(^t mir m'9 ^erj ^inefai. 

aRir ifl, ate ob t(^ bte $Snbe 
Suf « $att))t bit legen foOf, 
Setenb, ba^ ®ott btc^ erlf^alte 
@o rem unb fc^Bn unb l^otb. 

— ^cine. 

dS bist vSS i'ng blu'ing, 
z5 h51t unt shon unt rin; 
Khy shOT diKy ihn', unt vS'mut 
shliKyt m55r inss h?rt8 hinin'. 

mS6r ist, fthlss op ffi^ dl hSn'dS 
Sufss hCTipt dCSr lai'gen z6lt', 
bai'tgnt, d&hss gott dJh^ grh&hPtg 
z5 rin iint shSn unt h51t. 

— hi'ng. 
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Ein Fichtenbaum steht einsam 
Im Norden auf kahler Hoh\ 
Ihn schl&fert; mit weisser Decke 
Umhiillen ihn Eis und Schnee. 

Er traumt von einer Palme, 
Die fern im Morgenland 
Einsam und schweigend trauert 
Auf brennender Felsenwand. 

— Heine. 

in flhy'tSnb^m shtait in'zahm 
im ndr'dgn OTf kahlgr h6\ 
Sen shlS'fgrt; mit viss'gr d?kk'g 
umhUlPSn eSn iss tint shnai. 

Sr tr?jymt ffin i'ngr pahl'mg, 
dee fern im mSr'genl&hnt 
in'zihm ftnt shvi'ggnt trOT'grt 
OTf br?nn'6ndgr flQ'zgnv&hnt\ 

— hi'tig. 
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3)er ©c^metterltng tfl in bie Stofe t^ertiebt, 
Umflattert fte taufenbmal, 
Sl^n felber aber, golDig unb jart, 
Umflattert bcr Ucbcnbc ©onncnftral^I. 

3ebo(i^, fat tDcn ifl bte %ofe i^ertiebt? 
3)a9 tDilgt' t(^ gar ^u gem. 
3fi e« bie flngenbe 9?a(i^ttgaa? 
3fl e« ber f(i^»eigenbe abenb^em? 

Sld^ meig nid^t, in tt)en bie 9?ofe )>erUebt; 
3c^ aber, lieb* eu(^ aff : 
aiofe, ©(^metterluig, ©onnenflral^I, 
Slbenbfiem, ^lac^tigaO! 

— ^euie. 

der shmf tt'Srling ist In di ro'ze ferleept', 
umfl&htt'ert zJ tou'zSntmahr, 
een zf I'bSr ah'bSr, gdl'dihy tint tsahrt, 
timfl&htt'ert der lee'bende zdnn'enshtrahr. 

yaido(i^', in vain ist di ro'ze, ffirleept'? 
d&hss vUsst' ihy gahr tscJb gairn. 
ist ess di zing'endg n&(^'tig&hl? 
ist ess der shvi'gSnde ah'bgntshtfrn? 

ihy viss nihyt in vain di ro'zS fSrleept'; 
ihy ah'ber leep oyhy &hll': 
ro'ze, shmftt'erling, zfinn'enshtrahr, 
ah'bentshtern', n&d^'tig&hri 

— hi'nS. 
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Seife jtel^t bitrc^ metn ©emiit 

Sieblicbe^ ©eldute, 
J{Unge, Ileined t^ni^Itng^Iieb, 

Stling' l^tnau^ tn'9 38ette. 

Sling' l^mau^ bt^ an ba^ $att9, 

2Bo bie 33Iumen f)>riegen; 
a93enn bu erne 9{ofe f(i^aufl, 

(Sag', id^ lag fie grii^en. 

— ^cine. 

li'ze ts^t diirK^ min gemut' 

leSp'lIliyess gelTJy'te, 
kllng'S, kirnSss fru'lingsslS^t', 

kllng hlnOTss' Xnss vi'te. 

kllng hlnTJtlss' biss &hn d3.hss h^ss, 
vo dee blu'men shprSS'ssen; 

Venn dti i'ne ro'ze shOTst, 
zahk, Ihy llUiss z^ grii'ssen. 

— hi'nS. 



87 



Digitized by VjOOQIC 



Corelet. 

3(^ to>et^ ntc^t, roa9 foO e^ bebeuteti, 
SDag td^ fo traurtg bin; 
(Sin aR&rc^en au« alten B^i^^", 
S)a9 lommt mir ni(i^t au« bem @inn. 

S)ic 8uft ifl m^fl, mib c« tunlcit, 
Unb ru^iB Picgt bet SJ^fcin; 
a)er ®il)fct bc« Sergei funfcit 
3ni «bcnbfonnenf(^cin. 

S)ie f(^bnpe 3«ngfrau ftfect 
S)ert oben lounberbar; 
^x golbne^ ®cf*mcibe bliftet, 
@ie Idmmt il^t golbne^ ^aar. 

@ie fammt e^ mit golbenem Rammt, 
Unb fingt ein Steb babei; 
S)a9 l^at eine tomiberfame 
@eto>altige SKelobei. 

S)cn ©(^iffcr ini Hcincn ®(^iffc 
(Srgreift ed mit tDilbem SaSel^; 
(& fd^aut ni(^t bic gclfcnriffc, 
Sr jc^ottt nut l^inanf in bie $9V* 

3(^ glanbc, bic aBeflcn toerf(^Iingcn 
9m (Snbe @(^iffet unb Sal^in; 
Unb ba^ l^at mit il^rem @ingen 
3)ie Sot^Iei getl^on. 

— ^eine. 
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lOreir. 

ihy viss nihyt, vahss s611 es bedoy'ten, 

dahss ihy z5 trou'rihy bin; 

in mSr'hySn ouss ahl'ten tsi'ten, 

dahss k5mmt meer nihyt ouss dem ztnn. 

di liif t ist kul, tint es diingk'elt 
tint ru'eehy fle^st d?r rin ; 
d?r gip'f el dess bfr'gess f tingk'elt 
im ah'bentz5nn^enshin, 

di shSn'ste yting'frou zits'St 
dfirt o'ben vtin'derbahr\ 
eer gdl'dness geshmi'de blits'St, 
si kfmmt eer gdl'dness hahr. 

si k?mmt ess mit gdl'denem kahmm'8, 
tint zingt in leet dahbi'; 
dahss haht i'ne viin'derzah^me 
gevahl'tige melddi'. 

den shiff'er Im kli'nen shiff'e 
Srgrift' ^ss mit vil'dem vai; 
Kt shout nihyt di f fl'zenriff'e, 
Sr shrot nur hInoTif' in di h5^ 

ihy glou'be, di vfll'en fershling'en 
ahm f n'de shiff'er iint kahn; 
tint dahss haht mit ee'rem zing'en 
di loreli' getahn', 

— hi'ne. 
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Eelko2^ig. 

Wer reitet so spat durch Nacht und Wind? 
Es ist der Vater mit seinem Kind; 

Er hat den Knaben wohl in dem Arm, 

Er fasst ihn sicher, — er halt ihn warm. — 

Mein Sohn, was birgst du so bang dein Gesicht? 
Siehst, Vater, du den Erlkonig nicht. 
Den Erlenkonig mit Kron* und Schweif ? — 
Mein Sohn, es ist ein Nebelstreif. 

"Du liebes Kind, komm, geh mit mir! 
Gar schone Spiele spieF ich mit dir! 
Manch' bunte Blumen sind an dem Strand, 
Meine Mutter hat manch^ gulden Gewand!" 

Mein Vater, mein Vater, und horest du nicht. 
Was Erlenkonig mir leise verspricht?— 
Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind! 
In diirren Blattern sauselt der Wind. — 

'^Willst, feiner Knabe, du mit mir gehn? 
Meine Tochter sollen dich warten schon; 
Meine Tochter f uhren den nachtlichen Keih'n 
Und wiegen und tanzen und singen dich ein/' 
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frrkS'nlhy. 

v5r ritet zo shpSt diirhy nah(^t tint vKnt? 
ess Ist der fah'ter mlt zi'nem kint; 

&r haht den knah'ben vol Xn dSm Sirm, 

Sr fahsst 5Sn zlhy'Sr, — &r h^t een vfihrm. — 

min zon, vahss birkst du zo bahng din gezlhyt'? 
zeust, fah'ter, du den trl'kS'nlhy nlKyt, 
den fi/lenko'nihy mit kron tint shvif ? — 
min zon, 6ss Xst in nai'belshtrif\ 

*'du l^'bess klnt, k6m, gai mIt meer! (not me5«r). 
gahr sho'ne shp^'le shpeel Ihy mIt deer! 
m&hnhy* btinte bla'men zint &hn dem shtrahnt, 
mi'ne mtitt'er haht mahnhy gUl'den gevahnt!^* 

min fah'tgr, min fah'ter, tint ho'rest dti nihyt, 
v&hss fr'lSnkS'nihy m^r li'z8 fersprihyt? — 
zi ru'^hy, bli'be rti'eehy, min kInt! 
Kn dUrr'Sn bl&tt'ern zoy'zelt der vint. — 

"vfllst, fi'ner knah'bS, du mit meer gain? 
mi'ng tohy'ter z511'en dihy v&hr'ten shon; 
mi'ne tohy'ter f U'ren den nfhytlihy'en rin 
tint veS'gen iint tahn'tsen tint sing'en dihy in/' 



* Vide Observation, page 9. 
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Mein Vater, mein Vater, und siehst du nicht dort 
Erlkonigs Tochter am diistern Ort? 
Mein Sohn, mein Sohn, ich seh^ es genau, 
Es scheinen die alten Weiden so grau. 

^^Ich liebe dich, michreizt deine schone Gestalt, 
Und bist du nicht willig, so branch' ich Gewalt/' 
Mein Vater, mein Vater, jetzt fasst er mich an — 
Erlkonig hat mir ein Leids gethan! 

Dem Vater grauset's, er reitet geschwind, 
Er halt in Armen das achzende Kind, 

Erreicht den Hof mit Muh' und Not, 

In seinen Armen das Kind war tot. 

— Goethe, 
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min f Sh'ter, min fah'tSr, tint z5Sst du nihyt d6rt 
Irl'ko nfliys tdhy'tgr &hm dUs'tem 6rt? 
min zon, min zon, Xhy zai ess genTO', 
ess shi'n^n dl &hPten vi'dgn zo grOT. 

'^y 1^'be dihy, mlhy ritst di'nS sho'ng geshtahlt', 
tint blst du niKyt vlinhy, z5 br<Ju(^ ihy geY&hW." 
min f ah'tSr, min f ah'tSr, y?tst f ahsst Sr mXhy ahn— 
Irl^kS nlhy haht m55r in lits gStahn'l 

dem f ah'ter grOT'zgt's, &r n't&i ggshvKnt', 
It h?lt in fihr'men d&hss Shy'tsen'de kint, 

grrihyt' den hof mit mU tint n5t, 

in zi'ngn Shi/mgn dihss kint vahr tot. 

— go'te. 
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Das 5erbroc^ene Hingletn* 

Sn etnem liil^Ien ©runbe 

3)a gel^t etn SKiil^Ientab, 
a^etn' Stebfle ifl t^erfc^tDunben, 

3)ie bort getDol^net l^at. 

©ic ^fat mir Jrctf »)crfl)rod^cn, 

®a6 mir ein'n fRxni taiti, 
©ie l^at btc Ircu* gebrod^cn, 

SRetn 9ttng(etn f)>rang ent^tDet. 

3c^ moc^f al9 ®pxdmann reifen 

aSSeit in bie SBelt l^inau^, 
Unb flngctt mcinc SGBctfcn^ 

Unb gel^n bon $au^ }u $au9. 

3d^ mBd^t* ate »citer flicgcn 
SBol^f in bic Muttgc ©d^Iat^t, 

Urn fttOe f^euer liegen 
3m gclb bci bunflcr 5Rad^t. 

$i3r' id^ bad aRiil^Irab gel^en, 

3(^ tocig nid^t toad id^ totll — 
3c^ mbd^f am licbflcn flcrbcn, 
a)a tofir'd auf cinmal fUfl. 

— gid^cnborff. 
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dahss tserbr6d^'en8 ringlin. 

In i'nem kU'len griin'de 

d&h gait in mU'lSnraht\ 
mm leep'ste Ist f ershvtin'den, 

dl d5rt gevo'net h3Jit. 

si haht meer troy f ershprfid^'en, 
gahp meer in'n ring dahbi'. 

Bl h&ht dl troy gebrod^'en, 
mm ringlin shprahng entsvi'. 

Ich mohyt &hlss shpeel'mahn ri'zen 

vit In dl v^t hinouss', 
tint zing'en mi'ne vi'zen, 

lint gain f6n hOTss tsti h^ss. 

Ich mohyt ahlss ri'ter fl^'gen 
vol In dl blu'tlge shlah(^t, 

tim shtUle fsy'er lee'gen 
Im fflt bi diingk'ler na(^t. 

h5r' Ih'y dahss mUl'raht gai'en, 

Ihy viss nlh^t, vS-hss Ih^ vlll — 
Ihy mohyt ahm l^p'sten shtfr'b^n, 
dah vSr'ss OTf in'mahl shtlU. 

— ihy'end6rff\ 
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S)a« aaSaffcr xau\6^t, ba« SBaffcr ft^topK, 

Sin gifd^cr fag baran, 

@a]^ nad^ bent Slngel ru]^e)>o0, 

Siil^I bid an'^ ^erj l^inan. 

Unb toic er flfet unb tote er Iauf(^t^ 

Seilt jld^ bie glut eni^jor; 

?lu^ bent betoegten SBaffer rauf(^t 

Sin feud^te« S33eib l^ertjor. 

@te fang ju tl^nt, fie f)»ra(^ ju tl^m: 
„9Ba0 lodft btt metne 93rut 
anit aRenf(^entot^ unb aRenf(^enIt{i 
^tnauf in Sobe^glut? 
ad^, toilfitefl bu, toie'« gif(^Iein ijl 
©0 tool^Iig auf bent Orunb, 
3)u ftiegfl l^erunter, tote bu btfl, 
Unb toilrbefl exfl it\mb. 

„Zait fid^ bie Hebe Sonne nid^t^ 
S)er aWonb fl* nid^t im aWeer? 
Kel^rt toellenatntenb il^r ©efld^t 
!Rid^t bo^)^)eIt fd^bner l^er? 
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d6r flsh'gr. 

d&hss v&hs8'6r rTOsht, d&hss v&hss'6r shvdll, 

in ftsh'Sr zahss d&hr&hn', 

zah nidb d§m &hng'el ru'efdU', 

kSl blss ahn'ss hTrts hin&hn'. 

tint vl Sr zitst tint vl fir lOTsht, 

tilt zlhy dl flut empor'; 

Toss dem bevaig't^n vahss'er rOTIsht 

in CJyK^'tes vip hgrfor! 

zl zahng tsu S^m, zl shpra^ tsS 5Sm: 

"w&hss Idckst du mi'ne brut 

mit mfn'shSnvits' tint m^n'shgnlfet 

hlnOTf in to'desglut ? 

&6), vUss'test du, vl^ss fish'lin ist 

z5 vO'liHy rof dgm grtint, 

du shtSSkst hertin'tgr, v55 du bist, 

tint viir'dSst airst geztint'. 

'Hahpt zffiy dee iBB'bS z6nn'e nihyt, 
dgr m5nt zfliy nfliyt im mai-r? 
kai-rt vfll'enaht^mgnt 55-r gezihyt 
n«iyt d5pp'glt sho'n^r hSi-r? 
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Scdt bi(^ ber tiefe $imme( ni^t, 
S)a« fcu(^tt>cr!lartc S3Iau? 
iodt \>idi betn eigen Slngefi^t 
3lidit \)tx in cto'gcti lau?" 

S)ad 3Sa^tt rauf^t, bad 3Ba{fer f^tDcQ, 

9te^f tl^m ben nadten t^ng; 

@etn $er} iDUc^d tl^m fo fel^nfuc^tdboQ, 

SBic bei bcr Sicbflen ®rug. 

@ie f))rac^ }tt il^m, fte fang }n tl^m; 

S)a mar'd nm il^n gefc^el^n: 

$a(6 jog fte il^n, l^alb fanf er l^tn, 

Unb marb nic^t ntel^r gefel^n. 

— ®oct1>c. 
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Idckt dihy der te«'fg himm'gl nihyt, 
dahss foyhyt'fgrklTir'tg blou? 
Idckt dIhy din i'ggn ahn'ggzlh^t 
nihyt hai-r* In aiv'h^en tTO?" 

dahss vahss'gr rOTsht, dahss v&hss'er shv611, 

nF-tBt Sem dgn n^k'ten fuss; 

zin h¥ rts vuks 5(5m z6 zain'zti(^tsf5irt, 

v55 bi der l^p'sten grass. 

z^ shprahc^ tsti ^m, zee z^hng tsti ^m; 

d&h vahrss tim ^n geshain': 

h^hlp tsok z^ een, h^hlp z&hngk &r hYn, 

tint vahrt nIhyt mai-r gezain'. 

— go'tg. 



* Do not pronounce like the English word hair {i, e. 
haiur), but like hai-r, without the vanishing sound. Vide 
also page 18. 

f The middle syllable of the word 'zild^ts' requires some 
special practice. Remember that the symbol *di* is equal in 
sound to the Scotch pronunciation of 'ch' in *loch'; now 
practice *ziid&' accordingly and then add the sound of 'ts,' as 
heard in 'rats* or 'hats.' 
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